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0331 IIUIIEPOHA ¥ BEPTVJIUIL:
K BOIIPOCY O IPEEMCTBEHHOCTU

B craTbe paccMaTpuBaeTCs COXpPaHUBIIMUCS (parMeHT nosmsl L{unepo-
Ha «Mapuil» ¢ TOUKU 3peHHs €ro BIUSHUSA Ha MOITUYECKYI0 TEXHUKY Bepru-
nms. BeIsBIIeH psn ocoOeHHOCTEH TeKCHKH, (hpa3eoToTHN, CHHTAKCHCA H MeT-
puku 310 nosmsl lunepona, nosropsiromuxcs B «Heuae». Ha ocHoBanuu
aHAIM3a 3THX 0COOEHHOCTEH AenaeTcs BBIBOJ, YTO Beprummii B 10oHOCTH 3HAIL,
YyuTal, BHUMaTEIbHO n3yyan nosmy Lunepona o Mapuu 1 BOCIpOM3BOIUT
HEKOTOPBIE €€ YaCTH B «DHEUIEN.
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THE CICERO’S POETRY AND VERGIL:
ABOUT THE INHERITANCE

The Cicero’s influence on Vergil is the most discussed question. In this
paper some new parallels between Cicero’s poem Marius and the Aeneid of
Vergil have been detected. Among these parallels are metrical peculiarities
and some phrases, which seem to be borrowed by Vergil from Marius. They
prove that Vergil knew Cicero’s Marius very well and did imitate Cicero’s
poetical language, metric and stylistic in the Aeneid.
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[oatnueckue counnenus Llunepona monumm no HammMx aHer Qpar-
MEHTApHO B IIUTATax Pa3IMYHBIX aBTOPOB, & MHOTHE U3 HUX M3BECTHHI
numib 1o HasBaHwmsaM. CnaBy lluiiepona-moaTa 3arMuia rpoMKasi cliaBa
[unepona-oparopa u Onectsiiee JapOBaHUE MOJIOJBIX TIO3TOB, B YacCT-
Hoctu Beprunus. [loatomy, korma roopst o no33un Lutiepona, 00b14-
HO BCITOMHHAIOT TOJILKO €IKHe cjoBa Mapinaa:
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Carmina quod scribis Musis et Apolline nullo,
laudari debes: hoc Ciceronis habes (Mart. I1, 89, 3—4).

To, uTO THI TUIIENTH CTUXH O3 moMom My3 ¢ ATIOIITIOHOM,
DTO XBaJUTh MBI IOJDKHBI: caM L{umiepoH Tak mucai.
(ITep. @. A. IleTpoBckoro)

Brpouewm, He cinegyeT 3a0bIBaTh, 4TO KOJIKOCTU Mapuuairy ObLI0 He
3aHMMaTh, a Cro COBPEMEHHMK W Apyr Ilimmunit Miajymmii Oblt BoBce
He Tak crpor. OH caM COYMHWII IIUTPaMMY, Ie €CTh TaKHe CII0Ba:

Lascivum inveni lusum Ciceronis et illo
spectandum ingenio, quo seria condidit et quo... (Plin. Ep. VII, 4, 3).

BonbHYI0 5 IMIIEpOHOBY IIYTKY HAIIew, 4TO OIHUCTAaeT
TEM e TaJIaHTOM, C KOTOPBEIM ITHCAJl OH CePbE3HbIE BELIH.
(ITep. A. 1. doBatypa)

OueHuBast 3HAUUMOCTD 033uH LHuliepoHa, BaXKHO YUHUTHIBATh U €TO
MHEHHE O COOCTBEHHBIX CTHXaX, OCHOBHAs 4acTh KOTOPBIX COXpaHU-
Jach B apTouuTarax. Llurnepon He TOIBKO OXOTHO ITUTHPOBAJ CBOM TO-
9MBI, HO M COTIPOBOX/IAN UX JIECTHBIMH KOMMEHTApUSIMH: «...Te0sl, Ub1
CTHXHU U3 MOAMBI O TBOEM KOHCyJIaTe s ¢ yAOBOJBCTBHEM BBIyUWIJ Ha-
u3yctb...» (Cic. Div. I, 17), unu: «HO 9TO MOXET OBITh Uy/ecHee TBOE-
ro onucaHus aycnuuuii B mosme o Mapuu...» (Cic. Div. I, 106). Bcem
M3BECTHO TpENeTHOe OTHomeHne L{uiiepoHa Ko BceMy, 4TO UM CO3/1a-
HO, HO BCE K€, COYTH OH CBOM CTHUXU COBCEM HETOAHBIMH, OH HE CTajl
OBI MX CTOJIb MIEPO IIUTUPOBATD.

B nelicTBUTENBHOCTH TTOATHYECKOE TBOpUecTBO LlniiepoHa crano
BAKHOU BEXOU B CTAHOBJIEHUU PUMCKOW MOA3UU — IMPOMEKYTOUHBIM
3BEHOM MEXJy apXandeckoi mo33uel u mol3ueit snoxu Aprycra. [{u-
LEPOH BBEJ KaHp MaJoro amoca («Alcyones»), epBbIM U3 JTATHHCKHX
TIO3TOB M3JIOKUII HCTOPHUIO TIepeBorLIonieHus («Alcyonesy), crost y uc-
TOKOB JKaHpa MUIaKTHYeCKOro («Aratea») W MaHETHPHYCCKOTO 3Ioca
(«Marius), mepBbIM co3ztan aBrobrorpaduio B cruxax («Consulatusy)'.
Cepbe3Hblil BKIaJ B pa3paboTKy XKaHPOBOTO COCTaBa PUMCKOH MO33UHU

: [onpoduee cm.: [Biichner, 1939, S. 1266-1267; Ansopext, 2003, c. 590].
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JIOTIOTHSACTCS] BKHBIM BKJIAJIOM B Pa3BUTHE MMOITUYECKOTO SI3bIKA U B
pedopMHpPOBAHHE TATHHCKOTO IeK3aMeTpa’.

Hns coeit smoxu Luniepon Obu1, 0€3yCNOBHO, OXHUM M3 JYYIIUX
no3ToB. M3BecTHO, HampuMep, HECOMHEHHOE BIMSIHUE M03MBI Lluie-
poHa «Aratea» Ha 0ITHYECKYIO MaHepy JIyKpemus’. DX0 CTHXOTBOpE-
Huit [unepona Mbel HaxoauM B TBopuecTBe [opanus u OBI/I,Z[I/ISI4. Yro
KacaeTcs Kopudes puUMCKOTo d1oca, Beprunus, To, 1o Bceil BEposSTHO-
CTH, B CBOEM TBOPYECTBE OH B HEKOTOPOW CTENEHH TaKXKe OPUEHTHPO-
Bajics Ha nocTrokeHus Lunepona u MHOTOE 3aMMCTBOBaja y Hero [Wi-
godsky, 1972, p. 112—114]. DTo MBI 1 TIOITBITaEMCSI TIOKA3aTh HIKE.

Konewno, TBep/i0 yCTaHOBHUTH 3aMMCTBOBAaHHE B PUMCKOW JIHTEpa-
Type — 3a/1ada BecbMa HempocTas. Becerna HeoOX0MUMO YUHTHIBATH HE
JIOTIIEIIIHIA 10 Hac (pOH aHTHYHBIX TekcToB [Bardon, 1952, p. 13]. a-
K€ €CJTH MBI HaXOJMM Yy 0oJjiee TIO3IHETO M O0Jiee paHHETO aBTOPOB OYyK-
BaJIbHOE COBIIAJICHHE, ATO HE BCErla O3HAYaeT, YTO MEPBBI KOMHPYET
BTOporo. O 06a MOTYT BOCHPOHM3BOJAUTH HECOXPAHMUBILIHUIICS apxau-
yeckuil oopaseir. bosiee Bcero 3To BEpOSITHO B Takoi chepe, Kak 310c¢.

[TosTOMy ecTecTBEHHO, YTO MHOTHE YepThI IMO3THYECKOTO S3bIKa
Hunepona, TOBTOPSIIOIIMECS B TBOPYECTBE MOCIEIYIONINX [TOJTOB, SIB-
JSIOTCSA OOIIMM HaClIeAWeM JpPeBHEH PHMCKOW SIUYECKOW Tpajulliu
WM UMEIOT KOPHHU B rpedeckoit moa3uu [Wigodsky, 1972, p. 109]. Ho
BCE e, COTIOCTaBIIAs OITHIECKYI0 TeXHUKY LlntiepoHa u 6oee mo3a-
HUX TI03TOB, MOXXHO OOHApPYXHUTh HEKOTOpBIE 0COOEHHOCTH JIEKCHKH,
(paszeonoruu, CHHTaKCHCa U METPUKH, KOTOPBIE BCTPEUAIOTCSI BIIEPBEIE
uMeHHO y LluniepoHa u He UMEIOT, MMO-BUANMOMY, 00pasiia B MO3I3UU
apxauKu.

2 AHanus rex3zamerpa Lunepona cm.: [Ewbank, 1933, S.40-71; Biichner,
1939, S. 1260-1266; Traglia, 1952, p. 159-233; Courtney, 2003, p. 150-152].

3 IMoapoduee cm.: [Biichner, 1939, S. 1242—1245; Malcovati, 1943, p. 204—
207; Traglia, 1952, p. 254-264; Wigodsky, 1972, p. 109].

* Bo ¢pase Topauus «et formidatam Parthis te principe Romamy» (Hor. Ep.
II, 1, 256) BUAAT HECOMHEHHYIO aJUIIO3MI0 Ha 3HAMEHUTYIO0 cTpoky Lluiepona
«fortunatam natam me consule Romam» u3 ero moamer «Consulatusy (fr. 8 Court-
ney). Cnoa OBuaus «cedant carminibus reges regumque triumphi, / cedat et au-
riferi ripa benigna Tagi!» (Ov. Am. I, 15, 33—34) BocnpousBoAST HE MEHEE 3Ha-
MeHuThIe cioBa L{unepona «cedant arma togae, concedat laurea laudi» u3 Toii xe
ero no3mel 0 koHcysbeTBe (fr. 12 Courtney). Cm.: [Allen, 1956, p. 133, 141-143].
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B Hacrosmieii 3aMeTKe MBI MOIPoOyeM BBISIBUTH B 11033uK Bepru-
TS 9€PThI, KOTOPbIe MOJKHO CYMTATh 00YCIOBICHHBIME BIUsHIEM L{n-
nepoHa. [[ns uccnenoBaHnua Mbl IPUBJIEKaeM HE BECh KOPITYyC TO3THYE-
CKuX npousBeaeHui L{uiepona, a ToJIbKo ero nosmy «Mapuii».

ITosma «Mapuii» nonuia 1o Hac B aBronuTarax [{uiepona: 14 crpok
u3 9Toi moamel Llunepon npuBoaut B Tpakrare «De divinatione», on-
HY CTPOKY u ofHy (pa3y — B Tpakrare «De legibusy.

O BpeMeHHU HaIMCaHUS TMOAMBI MOYXHO CYIUTh MCKIFOUHUTEIEHO W3
counHenuit camoro [lumepona. O mosMe Kak 0 3aKOHUYEHHOM TIPOU3BE-
JICHUHM TOBOPUTCS B MUChbME K ATTHKY, JaTMPOBaHHOM 45 T. 70 H. 3.
(Cic. Att. XII, 49, 1), a naubornee moxHAs ITUTaTa U3 HEE CONCPIKUTCS B
Tpaktare «De divinatione, Bemmeamem nocie 44 r. 1o H. 3. Kpome To-
r0, CBHJIETENbCTBA U YIIOMUHAHUS O I03Me «Mapuii» HaXOIUM B TPAK-
tare «De legibusy, Hag koTopeiM [lumepon padoran ¢ 52 . 1o H. 3. D10
Jaer terminus ante quem JAJIsl YCTAaHOBJIEHHWS aThl CO3TAHUS TOSMBI.
OOBIYHO UCCIIEN0BATEIN OTHOCAT €€ K 57—56 IT. 710 H. 3., 00BICHSII 3TO
CTIeITU(UKON TTOIMTHIECKONH 00CTaHOBKHY U TookeHus Lumepona [Ew-
bank, 1933, S. 13-16; Biichner, 1939, 1255].

Bo3MokHO, mOcie cBOero BO3BpallleHUs] M3 CCHUIKM B CEHTAOpE
57 1. go H. 3. llumepon Hanboree SBCTBEHHO OIIYTHJI CXOICTBO CBOCH
KHU3HH U cynb0bl Mapusi: oHu o0a ponuiuch B ApriuHe, ObUTM HE3HAT-
HOTO TPOMCXOXKIACHUS, HO MPH 3TOM JIOOWIMCH BBICIINX JIOJKHOCTEH
(1. e. 66T homines novi), 06a ceIrpany BaKHYIO POJIb B Cynb0e pUM-
CKOTO TOCyHapCcTBa, 0OOMM MPHUIIIIOCH MCTBITaTh u3rHaHue. [loatomy
UCTOpUYECKas To3Ma 0 Mapuu Moriia BOSHUKHYTh KaK OTTOJOCOK JIMY-
HBIX repeskuBanmii Linmepona’.

[Ipennonaratot, 9to mo3mMa Obiia HeOonmbIIONH. B coxpanuBmemcs
(parmMeHTe peub WAET O 3HAMECHUH, SABJICHHOM Mapwuio, Koraa ToT Ha-
XOJIWJICS] B U3THAHUU. Mapuid BUJIMT, KaK Opell, yKyIIeHHbIN 3Meel, XBa-
TaeT ee, TeP3aeT, YHOCHUT B KOTTSIX B HEOO U C BBICOTHI OpOCaeT B MOpE;
3aTeM pasfaercsl TPoM, MOATBEPKAAIONINK 3HAMEHHUE, KOTOpoe Mpe-
BEIIaJI0 CKOPOE BO3BPAIIIEHHUE TTOJKOBOAIA U3 CCHIIKH.

* TMoxapoGree cm.: [Biichner, 1939, S. 1253-1256]. O ponu JTHYHOTO MPHMe-
pa Karona Crapiuero u Mapus s Lunepona cm.: [Gnauk, 1936].
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AHanornyHas crieHa U300pakeHust opia, TEP3arolero 3Mer0, OIUH
pas Bcrpedaercs B « JHenne» Beprumus (Verg. Aen. XI 751-756)%

Muuepon «Mapwuii»

Bepruauii «JHenga»

fr. 15. glandifera ... quercus
(Cic. Leg. 1, 2)

fr. 16. nuntia fulva Iovis, miranda
visa figura
(Cic. Leg. 1, 2)

fr. 17.

hic Iovis altisoni subito pinnata
satelles

arboris e trunco, serpentis saucia
morsu,

subrigit ipsa feris transfigens
unguibus anguem

semianimum et varia graviter
cervice micantem.

quem se intorquentem lanians

rostroque cruentans, 5

iam satiata animos, iam duros ulta
dolores,

abiecit ecflantem et laceratum
adfligit in unda

seque obitu a solis nitidos convertit
ad ortus.

hanc ubi praepetibus pinnis
lapsuque volantem

namque volans rubra fulvus lovis
ales in aethra
(Verg. Aen. XII, 247-256)

utque volans alte raptum cum fulva
draconem

fert aquila implicuitque pedes atque
unguibus haesit,

saucius at serpens sinuosa volumina
versat

arrectisque horret squamis et sibilat
ore

arduus insurgens, illa haud minus
urget obunco

luctantem rostro, simul aethera
verberat alis
(Verg. Aen. X1, 751-756)

Daedalus, ut fama est, fugiens
Minoia regna,

5 B n1eBOM CTONIOIIE TIPHBEICHBI BCE COXPAHMBIIHECS (DPArMEHTHI 1105MbI Lli-
nepona «Mapwuii», B mpaBoM — Te MecTa U3 «DHeuab» Beprunus, KoTopbie Mo-
TyT OBITh aJUIIO3USMHU Ha yKa3aHHbIe naccaxu Llunepona. Texct Lunepona u Hy-
Mepanusi pparMeHTOB NPUBOASATCS B HACTOALIEH padoTe mo minanuio . Képrau
[Courtney, 2003, p. 174-178], Texct Beprumust — o nzganuto P. MaiiHopca: [My-
nors, 1969].
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conspexit Marius, divini numinis praepetibus pennis ausus se credere
augur, 10 caelo

faustaque signa suae laudis (Verg. Aen. VL, 15)
reditusque notavit,

partibus intonuit caeli Pater ipse
sinistris.

sic aquilae clarum firmavit [uppiter | causa latet; duri magno sed amore

omen. dolores
(Cic. Div. 1, 106) (Verg. Aen. 'V, 5)

OTmeTHM, 9TO caM CIOKET — HE PEAKOCTh B JINTEpaType U 3acBU-
JIeTeNbCTBOBAH yxke B «nnage»:

...PoB mepeiiTi UM NBUTABIINM, SIBUJIAcs Bellas NTHIA,
CBblIe JETAMUN Opel, pacceKarouii BOMHCTBO CIIEBA,
Muammii B KOTTAX 00arpeHHOTr0 KPOBBIO OTPOMHOTO 3Mesl:
JKuB eme ObIT OH, KPYTHIICS M OpaHU €I HE OCTaBHII;
B3BuBIINCH Ha3a]], CBOETO OXUTHUTENS OKOJIO BHIU
B rpynb ys3BuII; M, pacTep3aHHbIN 00JIbIO, HA 3EMITIO 00BIUY,
3mest, oTOPOCHI Opel, yPOHHI HOCPEAH OTIOTYCHBS;
Cam ke, KpUKHYBIIH 3BYYHO, ITIOHECCS 110 BESTHBIO BETPA.
(Tomep, «Mnuana» XII, 200-207; nep. H. U. I'nennua)

beccnopno, u Iunepon, u Beprunuii opueHTUPOBAIUCH HA TEKCT
T'omepa. OmHako 062 pUMCKHX aBTOpa, MHOTOE 3aMMCTBYS, BCE KE OT-
XOJISIT OT IPSIMOTO TEPEBO/Ia CBOETO aBTOPUTETHOTO 00pasia.

[IpumeuaTenbHa TekcTyanbHas 61u3ocTh onucanud Llunepona u
Beprunus. OnpHaxkoBa MOCIEA0BATEIBHOCTD COOBITHI, 00Pa3HOCTh U Ja-
xe o0beM. Open BUenuwics KOrTsaMu B 3Meto: y Llnnepona «feris trans-
figens unguibus anguem», y Beprumms «implicuitque pedes et ungui-
bus haesit». 3mes 6perca u m3BnuBaercs: y Llunepona «varia graviter
cervice micantem / quem se intorquentemy, y Bepruims oHa erie mm-
AT | IIETHHAUTCS: «sinuosa volumina versat / arrectisque horret squa-
mis et sibilat ore / arduus insurgens». Open KJIIOET ¥ Tep3acT 3MEI0:
y Lumepona «lanians rostroque cruentansy», y Beprumnus urget obunco /
luctantem rostroy.
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CMPBICIIOBOE OTIMUWE 3aKitodacTcss B ToM, uto y Llumepona open
paHeH, yKyIIeH 3Meeld, 1 OCHOBHOM aKIIEHT MajaeT Ha TO, YTO NTHLA
MCTHUT 3Mee 3a CBOI Ooinb: «iam duros ulta dolores». Y Beprunus xe
CIO)KET MCTOJIb30BAaH B CPAaBHEHHH, TJ€ OpeNl HECeT 3MEI0 MPOCTO KaK
cBoto 100b14y. [Tostomy y Llunepona saucius — onpeneneHue NTULBL,
a 'y Beprunust — xeptBbl. TeM He MEHEE HAIMLO CXOACTBO 3BYKOBOTO
odopmiteHns 3Toro 06pasa, BEIpa)KaroIIeecs: He TONbKO B aJNIUTEPALUU
S, HO ¥ B OyKBaJIbHOM ITOBTOpE JIeKCUKH: Yy Llutiepona «serpentis saucia
morsu» u'y Beprunus «saucius at serpens sinuosa volumina versaty.
®paza Beprunms BeIISLIUT, TaKuM 00pa3oM, Kak aJjIio3usl Ha CTPOKY
IMuuepona.

Konewno, ofHOTO 3TOTO CXOJCTBAa MaJIO JJIsl TOTO, YTOOBI yCMaTpH-
BaTh B HeM BimsHME Llunepona Ha Beprunusa. Tanant o6oux mo3Tos
Mo-cBOeMy 0(opMIIT OOIIHI CFOXKET. B TO ke BpeMst K CIOKeTHOM OJiu-
30CTH 0OABIISIETCS CXOICTBO METPHUIECKUX 0COOCHHOCTEH.

B MeTpuke 0cOOEHHO OTYETIHBO MPOSIBISIETCS MMO3THYECKAS! [IPEEM-
ctBeHHOCTh Llumepona n Beprumus. B 15 cTpokax mosmbr «Mapwuii» Mbl
00Hapy XXMM KaK MUHUMYM 5 cily4daeB, KOTZa CJIOBO WM BBIPAXKECHUE,
ynotpebnenHoe LluiepoHoM B ompeesieHHON MO3UIMK CTHXa, BCTpe-
yaetcs y Beprumiust B TOH e MO3ULMU U TIPA 3TOM HE HaXOAMT MPO00-
pas3a B apXandecKol MOo33Uu:

arboris e trunco, serpentis saucia morsu (Cic. fr. 17, 2) — arboris ob-
nixus trunco, ventosque lacessit (Verg. Georg. III, 233; Verg. Aen. XII,
105); arboris acclinis trunco. procul aerea ramis (Verg. Aen. X, 835);

hic Iovis altisoni subito pinnata satelles (Cic. fr. 17, 1) — interea pa-
vidam volitans pennata per urbem (Verg. Aen. IX, 473);

subrigit ipsa feris transfigens unguibus anguem (Cic. fr. 17, 3) — fert
aquila implicuitque pedes atque unguibus haesit (Verg. Aen. X1, 752); pon-
dere defecit pracdamque ex unguibus ales (Verg. Aen. XII, 255); dat Salio
villis onerosum atque unguibus aureis (Verg. Aen. V, 353); pellis obit to-
tum praefulgens unguibus aureis (Verg. Aen. VIII, 553; Verg. Aen. XI, 86);

conspexit Marius, divini numinis augur (Cic. fr. 17, 10) — Musa, mi-
hi causas memora, quo numine laeso (Verg. Aen. 1, 8); iam caelum ter-
ramque meo sine numine, venti (Verg. Aen. 1, 133); a Tarxoke Verg. Aen. 1,
447; 1, 674; 11, 183; 11, 336; 11, 396; 11, 703; 11, 777; 111, 363; 111, 372; 1V,
269; V, 56; VI, 50; VI, 266; VI, 386-387; VII, 119; VII, 385; VII, 584;
IX, 247; 1X, 661; X, 31; XI, 232; XII, 180; XII, 188;
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partibus intonuit caeli pater ipse sinistris (Cic. fr. 17, 12) — nituntur
gradibus clipeosque ad tela sinistris (Verg. Aen. 11, 443); sive errore malo
Troiae monitisque sinistris (Verg. Aen. X, 110).

Kpome croeTHOTO W METPUYECKOTO BEChMa TECHOE CXOZICTBO OT-
pBIBKa W3 MOAMBI «Mapwuii» ¢ smocoMm Beprumms oOHapyKWBaeTcs B
chepe NeKCUKH W TIOdTHYeCcKol oOpaszHocTu. [IpuBenem n3dpaHHbIe
MIPUMEPHI.

B onHoIt U3 coxpaHUBIIMXCS CTPOK M03MbI «Mapuit» Llunepon Ha-
3pBaeT opina Omurepa nuntia fulva lovis «3010TUCTBIN BeCcTHUK HOmm-
tepa» (Cic. fr. 16). Imenno Takoit amurer (fulvus) ynorpednser u Bep-
TWINI IO OTHOLIECHHUIO K OPIIy B JIByX MECTaX, OJHO U3 KOTOPBIX — IpH-
BEJICHHOE BBIIIIE ONMHMCAaHUE OpJia, HECYILETO 3MEI0:

utque volans alte raptum cum fulva draconem
fert aquila ... (Verg. Aen. XI, 751)

Ci0BHO Kak Oypblil opel, MpoJeTaloluil B HeOe BEICOKOM ...
(ITep. C. A. Omeposa)

BTOpOC MCECTO CJICAYIOIICC:

namque volans rubra fulvus lovis ales in aethra (Verg. Aen. XII, 247).

B anom a¢upe neren open FOnurepa Oypsiii.
(ITep. C. A. Omrepona)

OTmeTuMm, YTO IpUIIaraTenbHoe fulvis ‘KpacHO-KEeNTHIN, PDKUI BO
BCEH JIATUHCKOW MO33UM YHNOTpPEOsieTcsl TIIaBHBIM 00pa3oM NpUMEHH-
TEJIBHO K TIECKY, METaJlIy, BOJIOCaM, IEPCTH KUBOTHBIX, OTHIO, IPs3-
HOMY BO3myXy miu 3emiie [Glare, 1968—1982, s. v. fulvus]. B kauectBe
oTpenesicHus opiia (M MTHUITEI BOOOIIe) fitlvus BeTpedaeTcs TobKo y Lu-
LepoHa B mosme 0 Mapuu u y Beprumnusi.

Bripaxkenue fulvus lovis ales y Beprunusi B KOHTEKCTE ONUCAHHUS
TOM K€ caMOoM KapTUHBI, KOTOpYIo 3aneyarien Llumnepon B nosme «Ma-
pui» (open u 3Mes), IO-BUINMOMY, SIBIISICTCS aJUTIo3uet Ha nuntia ful-
va lovis, ynorpebnenHoe LlumepoHoM B IpyroM MecTe TOH )K€ MTOAMBI.
OTcyTcTBHE TOTO COYETaHHs y Oojiee TO3JHUX SIMKOB MOXKHO paciie-
HHUBATh KaK CBUAETEILCTBO TOTO, YTO M B apXan4eCcKOW M033UU HE Obl-
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70 cooTBeTcTByOLEero oopasua. Ilo Bceit Buaumocty, Lunepon nep-
BBIM CO3JaJ1 3TOT 00pa3, a Bepruwiuii, couTs ero ynadHbIM, HOBTOPHII
ero B «JHeuIe» MoJ HeTIOCPEICTBEHHBIM BinsHuEM Llumepona.

B nmosme «Mapwuii» oOHapykuBaeM elie OHO BBIpa)KeHHUE, BCTpe-
yaroleecs Bo BCeH pUMCKON mo33uu TonbKo y unepona u Beprunusi,
— couetanue duri dolores. 1IuTiepoH OTMCHIBAET IMOCPEICTBOM 3TOTO
coueTaHus O60JIb Opiia OT YKyca 3MEH:

iam satiata animos, iam duros ulta dolores (Cic. fr. 17, 6).

31eck Mbl, MO-BHIMMOMY, BHOBb CTaJKHBAaeMCsI C HOBOBBEICHHUEM
Hunepona. CnoBo dolor umeeT BecbMa OTpaHUUEHHBIN U CTaHAAPTHBIN
HaOop smuTeToB. OOBIYHBIM OMpeeicHHeM dolores B TIPO3€ U B TIOA3HH
OBIBAIOT TpHJIArareibHble, BBIpAKAIONINE BEIMYUHY (magni, graves,
tanti dolores) vy NpUHAIICKHOCTD (nostri, vestri dolores u np.). O0-
pa3Ho ynorpeOusitores saevi, feri dolores. Coueranue durus dolor B
€IMHCTBEHHOM YHCJIe BCTpEUaeTCs TONBKO /1Ba paza: y Jlykpenus («du-
rumque doloremy», Lucr. III, 460) m y Mapumana («et durum iugules
mero doloremy», Mart. I, 106, 9).

Bo MHOXecTBEHHOM uucIe BeipakeHue duri dolores 3acBUIETEIb-
cTBOBaHO, kpome L{utiepoHa, Tonpko y Beprunms u BeicTymaer 0003Ha-
YeHUEM TSDKKON Oonn JIMIOHBI, MBICITH O KOTOPOH CXKUMAIOT CepJla
TPOSIHIIEB, OTIUILIBAIONINX OT OeperoB KapdareHna u cMOTpsIINX Ha IIbI-
JIAIOIIMK UM BOCJe cTpaniHbiil koctep [Williams, 1960, p. 35]:

conlucent flammis. quae tantum accenderit ignem

causa latet; duri magno sed amore dolores

polluto, notumque furens quid femina possit,

triste per augurium Teucrorum pectora ducunt (Verg. Aen. V, 4-7).

[IpssiMmoe 3HaueHWe TpuiIArareabHOTO durus — ‘TBEPABIA’, O JIIO-
X — ‘Kpenkui, Moryuwii’. [IpuMenuTensHO K dolor »muteT durus
0003HauaeT CUIy U MPOJIOJDKUTEIBHOCTD OO, B OTIIMYUE OT Saevius U
ferus, iepearoIInux 3MOIMOHATIBHOE Bo3/elicTBre 0o, [Toatomy B 0T-
HOIIICHUH O0pPa3HOCTH BhIpakeHue duri dolores y lluuiepona, onucei-
Barolee 00JIb OpJia OT YKyca 3MeH, upe3BeluaitHo Onmsko duri dolores
y Beprunms, BIpakaroniero 3TUM codeTanneM 0016 [IiIoHbI.

144



BeposiTHo, 31€ch npuxoanTcs npusHarh BausHue L{unepona na Bep-
THJIMS, TeM OoJiee YTO K JIGKCHYECKOMY 3aMMCTBOBAaHHIO J00ABIISETCS
METPUYECKOE — CIIOBO dolores B 000uX ciydasix 3aMbikaeT ctux. Kpo-
M€ TOro, oOpaIaeT BHUMaHHE OJMHAKOBAs PACCTAHOBKA CJIOB, MPH KO-
TOPOH NpHIIaraTenbHOe duris BHIPA3UTEIBHO OTAEIECHO OT Ompesese-
MOTO MM CYIIIECTBUTEILHOTO dolor NpyruMu cioBaMu: «iam duros ulta
dolores» (Cic. fr. 17, 6) u «duri magno sed amore dolores» (Verg. Aen.
V, 5).

K »Tum mpumepaM MOXHO JT00aBUTH €IIe OJIWH, y)KEe OTMEUABIINN-
cs B Hay4dHOU ymreparype. Bripakenne L{umiepona «praepetibus pin-
nis» («CYaCTIIMBBIMU KPBUIBSIMI»), YIIOTpeOiIeHHOe B «Mapuu», Haxo-
UM B «DHEHIe»:

Daedalus, ut fama est, fugiens Minoia regna
praepetibus pennis ausus se credere caelo (Aen. VI, 14-15).

Cawm Jlenan, roBopsT, 13 MuHOCOBA IIapCTBa OEKABIINIA,
KpbutbsiM BBEpUBLIHIA KHU3Hb U IEP3HYBLINN B HEOO MOIHATHCS.
(ITep. C. A. Omepoga)

Peun uner o nonere [enana, npepBapiiieMcsi B TOM MeCTE, Ky/a BbI-
cawicst DHEH U TJe HaIlell XxpaMm ATOJIOHA, TOCTPOSHHBIN Jlemamom.
Beprumnmii ynoTtpe0Omnsier cIoBo praepes O OTHOIIEHHUIO K KPBLTBSIM, KO-
Topseie cnacnu Jlenana.

CroBo praepes ObUIO TEXHHYECKUM TEPMHHOM KYJIbTa U B SI3BIKE
aBTypOB UMEJIO CIICIMAIbHOC 3HAYCHUE ‘OIaroNpHUsTHBIN, MPUHOCAIINI
yaady’. IloaToMy, Kak TIpaBHIIO, praepes MIPUMEHSETCS 110 OTHOIIEHUIO
K NITUI[AM B COYETAaHWU praepes avis ‘TITHIA, HECyIas AOOpHIE Mpen-
3HaMmeHoBaHHs [Cosonos, 1996, c. 92-94]. V DHHus praepes onpene-
JISIST, TIOMUMO CJIOBa avis, ciioBa locus, ferrum v portus (Enn. Ann. fr.
94-95; fr. 97, fr. 437; fr. 478 Vahlen).

Bre KynmbTOBOTO SI3BIKa MpHIIATATENIEHOE praepes O3HAYajo ‘CTpe-
MUTEIBHO JETSIUKA’. B 3TOM 3Hau€HHWH OHO BCTpeyaeTcs U B «DHe-
uue»:

acer, anhelanti similis, quem praepes ab Ida
sublimem pedibus rapuit lovis armiger uncis (Verg. Aen. V, 254-255).
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Kak smuteT cioBa pennae (pinnae) npunararenbHOe praepes IO
Bepruutusi’ BeTpedaeTcs TOIbKo B mosme Llumepona «Mapuii»:

Hanc ubi praepetibus pinnis lapsuque volantem
conspexit Marius... (Cic. fr. 17, 9-10)

«KaK TOJIBKO €rO0, JETSIIEro MIABHO Ha CYACTIUBBIX KPBUIbAX, 3aMETHII
Mapuii, ...»

MosxHO OBLTO OBI MTOJIATaTh, YTO TIEPEHOC AIHUTETA praepes ¢ MTHIIBI
Ha KpbUIbs U y lluiiepona, u y Beprusust BOCXOAUT K HEIOIICAIIEMY
Tekcty DHHuA. Tak, B 4acTHOCTH, cuutan J. HopjieH, u ero MHeHHE
crano obmenpuHATeM [Norden, 1934, p. 124-125, 374].

Onnako M. Beironckuil npuBen BecbMa yoeauTENbHbBIE apTyMEHTBI
npotuB dToro MEHeHUs [ Wigodsky, 1972, p. 112—-113]. On ot™MeTHII, 9TO
BOMPOC 00 MHTEpNpeTannuy BelpakeHus Beprunms praepetibus pennis
BO3HUK €Ill¢ B aHTUYHOCTH. ABi [eyumii crienuanbHO OTBOIUT OJHY
IJIaBy CBOETO Tpyla 0OCYXIEHHIO 3HAUCHHS CIIOBa praepes, TAe Tepe-
YHUCIISET BCe LUTAThl U3 DHHUS, conepkamme 310 cioso (Gell. VI, 7).
Cpenn HUX HeT praepetibus pennis. M3BectHo, uto ['emmuit BHHUMa-
TEJILHO WITYyAUpOoBas DHHU. KoJb CKOpO OH HE yIOMUHAeT DHHUS Kak
OpsSIMON UCTOYHHK pennis praepetibus Beprumusi, To y DHHHSA TaKOro
BBIPKEHUS UM HalJIeHO He ObUIO. DTO 03HAYaeT, YTO aBTypCKOE CIIO-
BO praepes BIEPBbIE ObLTO YIOTPEOIEHO MPUMEHUTEILHO K KPBUIBSM,
a He Kk camoi mntuue, [{uiieponom, a Beprunuii 3auMcTBOBaJI y HETO
9Ty YIAYHYI0 METOHHUMHIO.

Wrak, Mbl BUAMUM, 9TO B 15 CTpOKaxX COXpaHHMBIIETOCS OTPHIBKA W3
nosmel Lunepona «Mapuit» HaxomauTCs BeCbMa MHOTO COBHAICHUMN
¢ BeprmmmeMm, mpudeM 3TH COBITAJICHUS TPOCISKUBAIOTCS Ha Pa3HbIX
YPOBHSIX: CIOKETHOM, METPHIECKOM, JIEKCHIECKOM U CTHITHCTHIECKOM.

Ecau Bce 3Tu ciiydan BO3BECTH K HECOXPAHUBIIKUMCS POU3BEIC-
HUSIM apXandecKuX IMO3TOB, TO oiay4uTcs, 4yto Llumnepon B 15 crpokax

7 TIpUMEHHTENBHO K KPBUTbsSM Beprimiii ynoTpe6isier npuiaratebHoe prae-
pes (B 3HaUCHUHN ‘OJIArOTIPUSTHBIN) elle pa3 B Apyrom mecte: «Troiugena, inter-
pres diuum, qui numina Phoebi, / qui tripodas Clarii et laurus, qui sidera sentis / et
volucrum linguas et praepetis omina pennae» (Verg. Aen. III, 361).
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cBOeil Mmo3Mbl «Mapuii» MexaHU4eCKH KOMOWHUPOBAI YY)XKHE CTHXH.
OTO MpenCcTaBIAeTCs MAIOBEPOSTHBIM. L{UIIEpOH U THPYET STH CTPOKH
He 0e3 ropIoCTH, Kak CBOE COOCTBEHHOE MOATHYECKOE IOCTHIKECHHE.
[Ipu Bcem cBoeMm TiiecnaBuu Llunepon He cTai Obl IpeABapsATh IUTATY
cioBamu «quid est illo auspicio divinius, quod apud te in Mario est?»,
ecim OBl 3Ta nuTara ObUTa CILIONIHBIM 3aMMCTBOBaHHEM. MBI 3HaeM,
YTO OH OBUT BEChMa CTPOTMM KPHUTHKOM CBOWX Ipom3BeneHuid. JocTa-
TOYHO BCIIOMHUTH OYPHYIO MEPENUCKY ¢ ATTHKOM IO MOBOJY TpakTara
«De re publica» u BomHenus lluniepona o0 orneHke TpakTara Bappo-
HoM (Cic. Att. IV 14, 1; IV 16, 2-3; Q. fr. II1 5, 1-2).

Kaxxnas n3 nmpuBeneHHbIX oomux ais [umepona u Beprumus gepr,
B3sTask OTJENIbHO, KOHEYHO, Majomnoka3areinbHa. Ho Bce OoHM BMecTe,
3aKIIIOUEHHBIC B PAMKH BCEro 15 CTpPOK, cOo3Mal0T BecbMa yOeqUTENb-
HYIO KapTUHY M JIalOT OCHOBaHUE 3aKIIIOYUTh, YTO Beprunuii 3Han, uu-
Taj, BHUMATEIbHO U3ydan nmodmy llumepona o Mapuu u BOCIpOHU3BO-
JTUT HEKOTOPBIE €€ JIeTaN B « JHEHEN.

DTOT BBIBOJ TIOATBEPKIAETCS U XpoHOIOormuecku. [lomararot, 4o
no3Ma o Mapuu Obuta Hanucana B 57—56 rT. 1o H. 3. Beprunuro Toraa
obut0 13—14 ner. B 310 Bpems cnaBa L{unepoHa rpemena, a ero Tpyabl
IIMPOKO HW3JABAIMCh W TIOJH30BAJIMCh HEOBIBAION MOIYISPHOCTBIO.
MoykHO BIIOJIHE YBEPEHHO JOMYCTUTh, YTO B IOHOCTH Beprunuii He Mmor
MPOMYCTUTH BBIXO/IA B CBET HOBOM MOAMBI H3BECTHOTO OpPaTopa.

[IpuBeneHHBIE B HACTOAIIEM COOOIICHUN HAOIIOACHUS MPEIOCTaB-
JSIOT JIOTIOJHHUTEIBHBIE apTYMEHTHI K MpeaiokeHHoMy M. Beironckum
NOHUMAaHUIO M3BECTHOM MCTOpUH, coxpaHeHHOH Cepsuem (Serv. Ecl.
6, 11) [Wigodsky, 1972, p. 113—114]. CepBuii pacckaspIBaerT, 4To IIec-
Tast KJora Beprunus, nmocesimieHHas Bapy, Obuia BcTpedeHa ¢ 60b-
HIMM DHTY3Ha3MOM, U Korna rerepa Kudepuna ncnonnuna ee B earpe,
LutiepoH ObLT MOTPSICEH W CHPOCHII, KTO aBTOp. YBUAECB Bepruius, o
mpou3Hec: «magnae spes altera Romaey». 9To mpo3Bydano «ad suam et
ad illius laudem» — «kak Bo cilaBy Beprumus, Tak u BO CBOIO COO-
cTBeHHYIO». Briociencreue Beprunuii Oynro Obl HCIIOIB30BaJ 3TH CIIO-
Ba B «DHeuje» B CTpOKe «et iuxta Ascanius, magnae spes altera Ro-
mae» (Verg. Aen. XII, 168).

Crosa CepBust cozepar aHaxpoHU3M. «bByKOIWKI ObUTH HU3aHbI
Mexay 42 u 39 rr. o H. 3. [Hdypos, 2000, c. 229], T. e. yxke mocine
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cmeptd Lunepona. OgHaKo 3Ty MCTOPUIO MOXHO INOHHUMAaTh He OyK-
BaJIbHO, a4 BOCIIPUHHUMATh €€ KaK IpeJlaHue, COXPAHMBILEE JIMIIb KOH-
craranmio pakra nmpeeMcTBeHHOCTH Mexay Lluneponom u Beprunuewm,
HaINlOMHUHAIOIYI0 U3BECTHBIE CTPOKH «CTapHK Jlep>kaBUH Hac 3aMETHI
u, B rpo0 cxons, OnarociaBwi». B maMsaTH NMOTOMKOB MOI OCTaThCs
cam Qakrt Toro, yTo Llunepon xBaywi cTHXU Beprunus u HazBai ero
BTOPBIM TIOCIIE ce0sl IOTOM; 3aTeM 3TOT (akT MOr 00pacTH AOTOIHU-
TENBHBIMH JETAIIMU U B TakoM Bujae AOWTH 10 CepBus, a OT HETO —
JI0 Hac.

Wrak, o Hammmuuu y Beprunus npsmeix 3auMcTBoBaHMM u3 I{une-
POHA MOXKHO IPOJOJIKATh CIIOPUTH, HO HEOCIIOPUMOM KaXKETCs IIPEEM-
CTBEHHOCTH ABYX M03TOB. TeHneHunu, HameueHnsle L{uniepoHoM B puM-
CKOM ITOATHUYECKON TeXHWKe, OBUTH ITOAXBaueHbI BepruiameMm, oT4eTn-
BO MPOCIJIEKUBAIOTCS B €r0 3M0CE, IPOAOIDKAIOTCS UM U TIOBOJSATCS 10
KJIACCUYECKOTO COBEPILIEHCTBA.
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